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EN
HANDLING INSTRUCTIONS. Ensure that you know how the machine works, and how it should be operated. 
Maintain the machine in accordance with the instructions, and make certain that the machine work correctly, 
please store this instriation and other enclosed documents with the machine together 

WARNING  Read all safety warnings and all instructions  Failure to  follow all warnings and 
instructions may result in electric shock, �re and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference
The term “power tool” in the warnings refer to your mains operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.
1) Work area
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.
b)Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of �ammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.
2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodi�ed plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f) If operating a power tools in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the in�uence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal injury.
b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the o� position before plugging in. Carrying power tools with 
your �nger on the switch or plugging in power tools that have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of these devices can reduce dust related ha2ards.
4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.
b) Do not (use the power tool if the switch does not turn it on and o�. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may a�ect the power tools operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.
 f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely 
to bind and are easier to control;

Application
This hammer should be applied to breaking concrete, chipping o� concrete, grooving, bar cutting, and driving 
piles in installation of piping and wiring, unitary facility installation, machinery installation water supply, and 
drainage work, interior jobs, harbor facilities and other civil engineering work etc..
Contents
1. Machine information
2. Safety instruction
3. Assembly
4. Operation
5. Maintenance

Accordance with essential applicable safety of European directives

Denote risk of personal injury, loss of life or damage to the tool in case of nonobservance of the 
instruction in this manual.
   
Indicate electrical shock hazard.

Immediately unplug the plug from the main electricity in the case that the cord gets damage and 
during maintenance.

Wear ear and eye protection.

Faulty and /or discarded electrical or electronic apparatus have to be collected at the appropriate 
recycling location.

The guaranteed Noise Value according to Noise Directive

Bj:2020

1. Machine information 

2. Safety instructions

Technical speci�cations

* Be sure to check the nameplate on product at it is subject to change by areas.

General Power Tool Safety Warnings

In this operator's manual/or machine’s labels following symbols are used: 

Read the manual carefully

Standard accessories

Machine Type
Voltage
Frequency
Input power
Impact rate
Weight
Impact energy
Bit lock style

Oil tank cover wrench 1 piece
Handling Instructions    1 piece
Bull point chisel 1 piece
�at chisel 1 piece
Carbon brush 2 pieces

230V
50Hz

1700W
1900bpm

30mm hexagon �at shank lock system

AHP15-30 BMC AHP14-30 BMC

AHP14-30 BMCAHP15-30 BMC

50J60J
14.5kg15.6kg

/
1 piece
1 piece
1 piece
2 pieces
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g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instructions and in the manner 
intended for the particular type of power tool, taking into account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations di�erent from intended could result in a hazardous situation.
5) Service
a) Have your power tool serviced by a quali�ed repair person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.
Special requirements for Chisel
- Wear ear protectors with impact drills. Exposure to noise can cause hearing loss.
- Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

1. Wear a hard hat (safety helmet), safety glasses and /or face shield. It is also highly recommended that you wear 
a dust mask, ear protectors and thickly padded gloves.
2. Be sure the bit is secured in place before operation.
3. Under normal operation, the machine is designed to produce vibration, the screws and bolts can come loose, 
causing a breakdown and accidents. Check tightness of them carefully before running.
4. In cold weather or a long time tool not be used, please keep the tool running without load a few minutes to 
warm up the grease inside, otherwise hammering function is di�cult to get.
5. Be sure you stand stably and no one is below when you using tool is in high location.
6. Hold the tool �rmly with two hands.
7. Don't touch any moving parts.
8. Don't leave the tool running itself, operate tool only when hand-held.
9. Don't point the tool to anybody for the bit could �y out in case.

10、When chipping into walls, �oors or wherever "live"  electrical wire may be encountered, DON'T TOUCH ANY 
METAL PARTS OF THE TOOL! Hold the tool by the insulated grasping surface to prevent electric shock if you chip 
into a "live" wire.
11、Don't touch the BIT OR PARTS CLOSE TO THE BIT immediately after operation, they may extremely hot and 
could burn your skin.
12、Any damage and abnormal happen, please stop to use immediately and disconnect it, ask authorized serve 
center to check and repair.
13. Parts replace: Only original our parts can be used to replace by authorized service center.
14. Right use accessories and parts: Don't use other parts and accessories which not mentioned in the manual 
otherwise may cause injuries!
15. Special attention to voltage: Before connect the power tool, please make sure the rated voltage on the tool 
can match the power supply, otherwise the power tool may be damaged and cause injuries.
16. Don't wipe plastic part with solvent: Solvent such as gasoline, thinner, alcohol etc. these kind of chemical 
material,  are not allowed to use, water or soap are recommended!

Remarking: When you removing the accessory, such as a bull point, a cutter etc.., follow above procedure in 
reverse order.

Prior to operation
1. Power source
Ensure that the power source to be utilized conforms to the power requirements which speci�ed on the name 
plate of the hammer.
2. Power switch
Ensure that the power switch is in the position of OFF. If the plug is connected to power receptacle while the 
power switch is in ON position, the demolition hammer will start operation immediately, which can cause serious 
accident!

Warning: before do it, make sure unplug the machine!
Pull out of the retainer "2",  turning 180℃ clockwise or anticlockwise, insert the accessory shank 
portion"1" into the hole on the front cover. 
(2) Turning the retainer back into original position.

3. Assembly

4. Operation

AHP14-30 BMC

AHP15-30 BMC

Name of the parts

Mounting tool bits

Additional safety rules:

Second Handle
Switch Main Handle

Aluminum Head

Retainer

Encloser
Carbon Brush

Second Handle
Switch Main Handle

Aluminum Head

Retainer

Back Over

Carbon Brush

1

2

Accessory

Retainer

Pull out and turn +/-180°
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Operation
1.Press the switch after applying the tip of the bit to crushing position. In some cases, it's necessary to punch the 
tip of the bit against the crushing position forcibly in order to begin the striking stroke. This is not due to 
malfunction of the power tool. It means that the safe guard mechanism against no-load striking is working.
2. Operate this demolition hammer by utilizing outside force. The performance will be better if it is pressed or 
thrusted with properly force against the work surface. 
Note:
Sometimes the power tool does not begin the striking the stroke even the motor keep running, because oil 
inside become thick. If the power tool is used at a low temperature, or it is used after a long idle time, this 
demolition hammer should be kept running for above 5 minutes to warm up.

How to replace grease
This demolition hammer is full of air-tight structure to protect against dust and to prevent lubrication leakage. 
Therefore, this hammer can be used without lubrication for a long period. Replace grease as described below.

1. After purchase, before use each time, please check the oil, make sure there are enough oil to 
lubricate. One full tank oil can be consumed over after 50h continue working!
2. Please Unplug when you check or �ll oil.
3. As an optional accessory, oil for our hammer is sold separately. Shell oil Co., ROTELLA #40(Engine oil) 
can be used also. Any Shell gasoline stations are available.
4. Following above describe, after that make sure tighten the oil hole plug and clean the machine.

1. Inspecting the demolition hammer
Use a dull accessory, such as bull point, cutter, etc., will cause motor malfunction and e�ciency 
degraded. Replace with a new one when your accessory is abased.
2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that they are properly tightened. Any loose should be 
tighten immediately, failure to do maybe cause serious hazard.
specting the bit retainer
The retainer may become loose due to excessive use. Make sure the bit shank position is hold securely, 
if any wear or damage is found, ask the authorized service people to maintenance.
4. Maintenance the motor
The motor is the heart of the machine, please avoid any damage to the winding, or any water and oil to 
wet it.
5. Carbon brush replacements
Carbon brushes are consumableparts, when it becomes worn or"limit worn" it can cause motor trouble, 
we use auto-stop carbon brush, it stopped automatically when carbon brush worn out, at that 
time,replace a new couple of them as weo�ered.

 Remark: after carbon brush replacement, 
please make sure all of the screws are
 tightened enough!
6. Cleaning
Clean the machine regularly with a soft 
cloth, preferably after each use. Solvent such as
gasoline, thinner, alcohol etc.. These kind of chemical 
materials are not allowed to use, water or soap are recommended!
7.  Warranty
For the condition of warranty, please refer to the separately provided warranty card.

Environment
Faulty and /or discarded electrical or electronic apparatus have to be collected at the appropriate 
recycling location.

Maintenance and inspection
Before do any maintenance, ensure unplug the plug.

5. Maintenance

AHP14-30 BMC

when replace the carbon brush,just dismantle parts as order 6.5.4...after that
assembly in reverse order

1
2

3
4

5
6

Add engine oil here every 50h's work Add grease here every 50h's work

AHP15-30 BMC

1. Brush grip
2. Carbon brush
3. Brush grip cover
4. Brush grip pad
5. Brush grip redesign
6. Self tapping screws
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• ИНСТРУКЦИИ ПО ОБРАЩЕНИЮ С УСТРОЙСТВОМ Убедитесь, что вы знаете, как работает машина и 
как ею следует управлять. Обслуживайте машину в соответствии с инструкциями и следите за тем, 

чтобы машина работала правильно, пожалуйста, храните эту инструкцию и другие прилагаемые 

документы вместе с машиной. 

СЕ 
Приложение 

Этот перфоратор предназначен для разрушения бетона, откалывания бетонных крошек, 

прорезания канавок, резки прутков и забивки свай при монтаже трубопроводов и электропроводки, 

монтаже единичных объектов, монтаже оборудования для водоснабжения и дренажа, внутренних 

работ, портовых сооружений и других строительных работ и т.д. 

Содержание 

1. Информация о машине 
2. Инструкция по технике безопасности 
3. Сборка 
4. Эксплуатация 
5. Техническое обслуживание 
1. Информация о машине 
Технические характеристики 

Тип машины 

Напряжение 

Частота 

Входная мощность 

Скорость воздействия 

Вес 

Энергия удара 

АНР14-ЗО ВМС 1 AHPlS-30 ВМС 

230V 

S0Hz 
1700W 

1900bpm 
14.5kg 1 15.6kg 

SOJ 1 бОJ 

Битовая блокировка 30mm шестиугольник - в системе блокировки хвостовика 

* Обязательно ознакомьтесь с заводской табличкой на изделии, поскольку она может меняться в 
зависимости от региона. 

Стандартные принадлежности 

АНР14-ЗО ВМС AHPlS-30 ВМС 
Ключ для масляных пробок 1 шт / 
Инструкции по обращению 1 шт 1 шт 
Зубило с заостренным 1 шт 1 шт 
концом 

Плоское зубило 1 шт 1 шт 

Угольная щетка 2 шт 2 шт 

2. Инструкции по технике безопасности 
В данном руководстве по эксплуатации/на ярлыках машины используются следующие символы: 

~ 
СЕ 

~ 

Внимательно прочтите инструкцию 

Соответствие основным применимым европейским директивам по 

безопасности 

Обозначения риска получения травм, гибели людей или повреждения 

инструмента в случае несоблюдения инструкций, приведенных в данном 

руководстве. 

-

Указание на опасность поражения электрическим током. 

В случае повреждения шнура и во время технического обслуживания 

немедленно отсоедините вилку от сети электропитания. 

Наденьте средства защиты ушей и глаз. 

Неисправные и/или выброшенные электрические или электронные 

устройства должны быть собраны в соответствующем месте для утилизации. 

Гарантированное значение шума в соответствии с Директивой по шуму 

Общие указания по технике безопасности при работе с электроинструментом 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все предупреждения и инструкции по технике 

безопасности. 

Несоблюдение предупреждений и инструкций может привести к поражению электрическим током, 

пожару и/или серьезным травмам. 

Сохраните все предупреждения и инструкции для дальнейшего использования. 

Термин «электроинструмент» в предупреждениях относится к электроинструменту, работающему 

от сети (с проводом), или к электроинструменту, работающему от аккумулятора (беспроводной). 

1. Безопасность рабочей зоны 
а) Держите рабочее место чистым и хорошо освещенным. Загроможденные или темные участки 

провоцируют несчастные случаи. 

Ь) Не используете электроинструменты во взрывоопасных средах, например, в присутствии 

легковоспламеняющихся жидкостей, газов или пыли. Электроинструменты создают искры, 

которые могут воспламенить пыль или пары. 

с) Не допускаете детей и посторонних лиц во время работы с электроинструментом. Отвлекающие 

факторы могут привести к потере контроля. 

2.Электробезопасность 

а) Штепселя электроинструмента должны соответствовать розетке. Ни в коем случае не 

модифицируете штепсель. Не используете переходные штепселя с заземленными (заземленными) 

электроинструментами. Не модифицированные штепселя и соответствующие розетки снижают 

риск поражения электрическим током. 

Ь) Избегаете контакта тела с заземленными или заземленными поверхностями, такими как трубы, 

радиаторы, плиты и холодильники. Существует повышенный риск поражения электрическим 

током, если ваше тело заземлено или заземлено. 

с) Не подвергаете электроинструменты воздействию дождя или влаги. Попадание воды в 

электроинструмент повышает риск поражения электрическим током. 

d) Не злоупотребляете шнуром. Никогда не используете шнур для переноски, вытягивания или 
отключения электроинструмента. Держите шнур вдали от источников тепла, масла, острых краев 

или движущихся частей. Поврежденные или запутанные шнуры повышают риск поражения 

электрическим током. 

е) При работе с электроинструментом на открытом воздухе используете удлинитель, подходящий 

для использования вне помещений. Использование шнура, пригодного для использования вне 

помещений, снижает риск поражения электрическим током. 

f) Если работа с электроинструментом во влажном месте неизбежна, используете источник 
питания, защищенный устройством защитного отключения (RCD). Использование RCD снижает риск 
поражения электрическим током. 
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3. Личная безопасность 
а) Будьте бдительны, следите за своими действиями и руководствуетесь здравым смыслом при 

работе с электроинструментом. Не используете электроинструмент, если вы устали или находитесь 

под воздействием наркотиков, алкоголя или лекарств. Момент невнимательности при работе с 

электроинструментом может привести к серьезной травме. 

Ь) Используете средства индивидуальной защиты. Всегда надеваете защиту для глаз. Защитное 

снаряжение, такое как пылезащитная маска, нескользящая защитная обувь, каска или средства 

защиты органов слуха, используемые в соответствующих условиях, уменьшат количество травм. 

с) Избегайте случайного запуска. Перед подключением к сети убедитесь, что переключатель 

находится в выключенном положении. Перенос электроинструмента, удерживая палец на 

выключателе, или включение электроинструмента с включенным выключателем может привести к 

несчастным случаям. 

d) Удалите любой регулировочный ключ или гаечный ключ перед включением электроинструмента. 
Гаечный ключ или ключ, оставленные прикрепленными к вращающейся части электроинструмента, 

могут привести к травме. 

е) Не переусердствуете. Всегда держите правильную опору и баланс. Это позволяет лучше 

контролировать электроинструмент в непредвиденных ситуациях. 

f) Оденьтесь правильно. Не носите свободную одежду или украшения. Держите волосы, одежду и 
перчатки подальше от движущихся частей. 

Свободная одежда, украшения или длинные волосы могут быть захвачены движущимися частями. 

g) Если предусмотрены устройства для подключения устройств для удаления и сбора пыли, 
подтвердите, что они подключены и используются надлежащим образом. Использование 

пылесборника может снизить опасность, связанную с пылью. 

4. Использование электроинструмента и уход за ним 
а) Не применяете силу к электроинструменту. Используете правильный электроинструмент для 

вашего приложения. Правильный электроинструмент сделает работу лучше и безопаснее с той 

скоростью, для которой он был разработан. 

Ь) Не используете электроинструмент, если переключатель не включает и не выключает его. Любой 

электроинструмент, которым нельзя управлять с помощью выключателя, опасен и подлежит 

ремонту. 

с) Отсоединяете штепсель от источника питания и/или аккумулятор от электроинструмента перед 

выполнением каких-либо регулировок, заменой принадлежностей или хранением 

электроинструмента. Такие превентивные меры безопасности снижают риск случайного включения 

электроинструмента. 

d) Храните неиспользуемые электроинструменты в недоступном для детей месте и не позволяете 
лицам, не знакомым с электроинструментом или данными инструкциями, работать с 

электроинструментом. Электроинструменты опасны в руках неподготовленных пользователей. 

е) Техническое обслуживание электроинструмента. Проверяете наличие смещения или заедания 

движущихся частей, поломки деталей и любых других условий, которые могут повлиять на работу 

электроинструмента. В случае повреждения отремонтируете электроинструмент перед 

использованием. Причиной многих несчастных случаев является плохое техническое 

обслуживание электроинструмента. 

f) Держите режущие инструменты острыми и чистыми. Правильно обслуживаемые режущие 

инструменты с острыми режущими кромками с меньшей вероятностью заедают и ими легче 

управлять. 

g) Используете электроинструмент, принадлежности, насадки и т. д. в соответствии с настоящей 
инструкцией, принимая во внимание условия работы и выполняемую работу. Использование 

электроинструмента для операций, отличных от предусмотренных, может привести к 

возникновению опасной ситуации. 

5. Обслуживание 
а) Доверяете обслуживание электроинструмента квалифицированному специалисту с 

использованием только идентичных запасных частей. Это обеспечит безопасность 

электроинструмента. 

Особые требования к зубилу 

-При работе с ударными сверлами надевайте защитные наушники. Воздействие шума может 

привести к потере слуха. 

-Используйте вспомогательные рукоятки, поставляемые с инструментом. Потеря контроля может 

привести к травмам. 

Дополнительные правила по технике безопасности: 

~ 
!.Наденьте каску (защитный шлем), защитные очки и/или защитную маску для лица. Настоятельно 

рекомендуется также надеть респиратор, защитные наушники и перчатки с толстой подкладкой. 

2.Ве перед началом работы убедитесь, что насадка надежно закреплена. 

З.При нормальной работе машина подвержена вибрации, винты и болты могут ослабнуть, что 

может привести к поломке и несчастным случаям. Перед запуском тщательно проверьте тщательно 

ли они закреплены. 

4. В холодную погоду или при длительном неиспользовании инструмента, пожалуйста, подержите 
инструмент без нагрузки несколько минут, чтобы смазка внутри прогрелась, в противном случае 

функция перфоратора будет затруднена. 

5.При использовании инструмента на высоте убедитесь, что вы стоите устойчиво и внизу никого 

нет. 

6.Крепко держите инструмент двумя руками. 

7.Не прикасайтесь к движущимся частям. 

8.Не оставляйте инструмент включенным, работайте с ним только в ручном режиме. 

9.Не направляйте инструмент на кого-либо, так как зубило может вылететь. 

/А 
10.При скалывании стен, полов или других мест, где могут быть обнаружены электрические 

провода под напряжением, НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К МЕТАЛЛИЧЕСКИМ ЧАСТЯМ ИНСТРУМЕНТА! 
Держите инструмент за изолированную поверхность захвата, чтобы избежать поражения 

электрическим током, если вы наткнетесь на провод под напряжением. 

11.Не прикасайтесь к ЗУБИЛУ ИЛИ ЗАПЧАСТЯМ, расположенным РЯДОМ С НИМ, сразу после 

работы, они могут сильно нагреться и обжечь вашу кожу. 

12.В случае возникновения каких-либо повреждений или неисправностей, пожалуйста, 

немедленно прекратите использование и отсоедините его, обратитесь в авторизованный 

сервисный центр для проверки и ремонта. 

13.Замена детали: в авторизованном сервисном центре для замены могут использоваться только 

оригинальные детали. 

14.Правильно используйте принадлежности и детали: Не используйте другие принадлежности и 

детали, которые не указаны в руководстве, иначе это может привести к травмам! 

15.Обратите особое внимание на напряжение: Перед подключением электроинструмента, 

пожалуйста, убедитесь, что номинальное напряжение на инструменте соответствует напряжению 

источника питания, в противном случае электроинструмент может быть поврежден и привести к 

травмам. 

16.Не протирайте пластмассовые детали растворителями: бензином, разбавителем, спиртом и т.д. 

такие химические вещества использовать запрещено, рекомендуется использовать воду или мыло! 
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Second Handle
Switch Main Handle

Aluminum Head

Retainer

Encloser
Carbon Brush

1

2

Accessory

Retainer

Pull out and turn +/-180°

Second Handle
Switch Main Handle

Aluminum Head

Retainer

Back Over

Carbon Brush

3. Сборка 
Название деталей 

АНР14-30 ВМС 

Alumiпum Head 
Secoпd Haпdle 

Switch 
Маiп Haпdle 

Retaiпer 

Eпcloser 

СагЬоп Brush 

AHPlS-30 ВМС 

Back Over 
Alumiпum Head 
Secoпd Haпdle 

Switch 
Маiп Haпdle 

Retaiпer 

СагЬоп Brush 

Алюминиевая головка 

Вторая ручка 

Выключатель 

Основная ручка 

Фиксатор 

Затвор 

Угольная щетка 

Возврат назад 

Алюминиевая головка 

Вторая ручка 

Выключатель 

Основная ручка 

Фиксатор 

Угольная щетка 

Монтажные насадки для инструментов 

Предупреждение: прежде чем приступить к работе, обязательно отключите устройство от сети! 

Выньте фиксатор "2", повернув его на 180° по часовой стрелке или против часовой стрелки, 
вставьте насадку "1" в отверстие на передней крышке. 
(2) Верните фиксатор в исходное положение. 

Accessory Аксессуар 

Retaiпer Фиксатор 

Pull out апd turп +/-180° Вытяните и поверните на +/-180° 
Примечание: При снятии вспомогательных аксессуаров, таких как наконечник, резак и т.д., 

выполните описанную выше процедуру в обратном порядке. 

4.Эксплуатация 

Prior to operatioп 
1.Источник питания 

Убедитесь, что используемый источник питания соответствует требованиям к питанию, указанным 

на заводской табличке демонтажного перфоратора. 

2.Выключатель питания 

Убедитесь, что выключатель питания находится в положении ВЫКЛ. Если вилка подключена к 

электрической розетке при включенном выключателе питания, демонтажный перфоратор 

немедленно начнет работать, что может привести к серьезной аварии! 

Эксплуатация 

1.Нажмите на переключатель после установки наконечника зубила в положение дробления. В 

некоторых случаях необходимо с силой прижать наконечник зубила к положению дробления, 

чтобы начать нанесение удара. Это не связано с неисправностью электроинструмента. Это означает, 

что сработал защитный механизм от ударов без нагрузки. 

2.Используйте этот демонтажный перфоратор, используя внешнее усилие. Производительность 

будет выше, если его прижимать к рабочей поверхности с надлежащей силой. 

Примечание: 

Иногда электроинструмент не может запустить импульсный ход, даже если двигатель продолжает 

работать, поскольку масло внутри становится густым. Если электроинструмент используется при 
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1
2

3
4

5
6

AHP14-30 BMC AHP15-30 BMC

низкой температуре или после длительного простоя, этот демонтажный перфоратор следует 

подержать включенным более 5 минут для прогрева. 
5. Техническое обслуживание 
Этот демонтажный перфоратор имеет герметичную конструкцию для защиты от пыли и 

предотвращения утечки смазки. 

Поэтому этот перфоратор можно использовать без смазки в течение длительного времени. 

Замените смазку, как описано ниже. 

& 1.После покупки, перед каждым использованием, пожалуйста, проверяйте наличие масла, 
убедитесь, что его достаточно для смазки. Через 50 часов работы можно использовать один 
полный бак масла! 

2.Пожалуйста, отключайте устройство от сети при проверке или заливке масла. 

3.В качестве дополнительного оборудования масло для нашего перфоратора продается отдельно. 

Также можно использовать моторное масло Shell oil Со., ROTELLA №40. Можно приобрести на 
любых автозаправочных станциях Shell. 
4.Следуя приведенному выше описанию, после этого обязательно закрутите пробку масляного 

отверстия и очистите машину. 

Добавляйте сюда моторное масло каждые 50 
часов работы 

Добавляйте сюда смазку каждые 50 часов 
работы 

Техническое обслуживание и проверка 

Перед выполнением любого технического обслуживания убедитесь, что вилка вынута из розетки. 

& 1. Проверка демонтажного перфоратора 
Использование тупых приспособлений, таких как наконечник, фреза и 

неисправности двигателя и снижению эффективности. Замените 

приспособление будет готово к эксплуатации. 

2. Проверьте крепежные винты 

т.д., может привести к 

их на новые, когда 

Регулярно проверяйте все крепежные винты и убедитесь, что они правильно затянуты. Любое 

ослабление следует немедленно устранить, несоблюдение этого требования может привести к 

серьезной опасности. 

проверьте фиксатор долота 

Фиксатор может ослабнуть из-за чрезмерного использования. Убедитесь, что хвостовик зубила 

надежно зафиксирован, при обнаружении какого-либо износа или повреждения обратитесь к 

специалистам авторизованного сервисного центра для проведения технического обслуживания. 

4. Техническое обслуживание двигателя 
Двигатель - это сердце машины, поэтому, пожалуйста, не допускайте повреждения обмотки и 

попадания на него воды или масла. 

5. Замените угольные щетки 
Угольные щетки являются расходуемыми деталями, когда они изнашиваются или "изнашиваются 

до предела", это может привести к неисправности двигателя, мы используем угольную щетку с 

автоматической остановкой, она автоматически останавливается, когда угольные щетки 

изнашиваются, в это время замените их новыми. 

При замене угольной щетки просто разберите детали в соответствии с порядком 6.5.4 ... после чего 
соберите в обратном порядке. 

1. Насадка для щетки 
2. Угольная щетка 
3. Крышка насадки для щетки 
4. Накладка для захвата щетки 
5. Новый дизайн насадки для щетки 
6.Саморезы 

Примечание: после замены угольной щетки, 

пожалуйста, убедитесь, что все винты затянуты в достаточной степени! 

6. Очистка 
Регулярно протирайте машину мягкой тканью, желательно после каждого использования. 

Использование химических веществ такого рода как растворители, таких как бензин, разбавитель, 

спирт и т.д .. запрещено, рекомендуется использовать воду или мыло! 
7. Гарантия 
Условия гарантии приведены в отдельно прилагаемом гарантийном талоне. Окружающая среда 

ж 
- Неисправные и/или выброшенные электрические или электронные устройства должны 

быть собраны в соответствующем месте для утилизации. 
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• 
lнструкцП щодо поводження переконайтеся Ви знаЕте, як працюЕ машина та як нею слiд керувати. 

Обслуговуйте машину вiдповiдно до iнструкцiй та переконайтеся, що машина працюЕ належним 

чином, будь ласка, зберiгайте цю iнструкцiю та iнwi доданi документи разом iз машиною. 

СЕ 
Докладання 

Цей молоток призначений для руйнування бетону, вiдколювання вiдколiв в бетонi, виконання 

канавок, рiзання пруткiв i забивання паль при монтажi трубопроводiв i електропроводки, монтажi 
цiлiсних споруд, монтажi обладнання для водопостачання i дренажу, внутрiшнiх робiт, портових 
споруд та iнших будiвельних робiт i т. д" 
Контент 

1 lнформацiя про машину 
2 lнструкцiя з технiки безпеки 
3 Збiрка 
4 Операцiя 
5 Технiчне обслуговування 

1 lнформацiя про машину 
Технiчнi специфiкацП 

технiчне обслуговування 

Напруга 

Частота 

Вхiдна потужнiсть 

Швидкiсть зiткнення 

Вага 

Енергiя удару 

АНР14-ЗО ВМС 1 AHPlS-30 ВМС 

230V 
S0Hz 

1700W 
1900bpm 

14,5kg 1 15.бkg 

SOJ 1 бОJ 

Тип замка долота Шестигранник 30 мм -з системою фiксацi'i хвостовика 

* Обов'язково ознайомтеся з заводською табличкою на продуктi, оскiльки вона може змiнюватися 
в залежностi вiд регiону. 

СТАНДАРТНИЙ АКСЕСУАР 
АНР14-ЗО ВМС AHPlS-30 ВМС 

Ключ ДЛЯ кришки 1 piece / 
масляного бака 

lнструкцГi по зверненню 1 piece 1 piece 
Гостроносий крейцмейсель 1 piece 1 piece 
Плоске зубило 1 piece 1 piece 
Вугiльна щiтка 2 pieces 2 pieces 

2 lнструкцiя э технiки беэпеки 
У цьому посiбнику з експлуатацi'i / на етикетках маши ни використовуються наступнi символи: 

е) 
СЕ 

~ 
/Ь 

Уважно прочитайте керiвництво 

Вiдповiдно до основних застосовних Европейських директив з технiки безпеки 

Вкажiть ризик отримання травм, загибелi людей або пошкодження iнструменту 

в разi недотримання iнструкцiй, наведених в цьому посiбнику. 

Вкажiть небезпеку ураження електричним струмом. 

-

Негайно вiдключiть вилку вiд мережi в разi пошкодження шнура пiд час 

технiчного обслуговування. 

Одягайте захиснi окуляри. 

Несправне та / або викинуте електричне або електронне обладнання 

необхiдно здати у вiдповiдний пункт утилiзацП. 

Гарантоване значення шуму вiдповiдно до Директиви по шуму 

Загальнi попередження э технiки безпеки при роботi з електроiнструментом 

А Попередження! 
Прочитайте всi попередження про дотримання технiки безпеки та всi iнструкцi'i. 

Недотримання попереджень та iнструкцiй може призвести до ураження електричним струмом, 

пожежi та/або серйозних травм. 

Збережiть всi попередження та iнструкцi'i для подальшого використання. 

Термiн "електроiнструмент" в попередженнях стосуЕТься Вашого електроiнструменту, що працюЕ 

вiд мережi (провiдного) або вiд акумулятора (бездротового). 

1} Беэпека робочо'i зон и 

а) Зберiгайте робочу зону в чистотi та гарному освiтленнi. Захаращенi або темнi примiщення 

можуть призвести до нещасних випадкiв. 

Ь) Не використовуйте електроiнструмент у вибухонебезпечному середовищi, наприклад, у 

присутностi легкозаймистих рiдин, газiв або пилу. Електроiнструменти створюють iскри, через якi 

може спалахнути пил або дим. 

с) Вiдведiть дiтей та стороннiх людей подалi пiд час роботи з електроiнструментом. Вiдволiкання 

можуть призвести до втрати контролю. 

е) При роботi з електроiнструментом на вiдкритому повiтрi використовуйте подовжувач, 

вiдповiдний для використання на вiдкритому повiтрi. Використання шнура, придатного для 

застосування на вiдкритому повiтрi, знижуЕ ризик ураження електричним струмом. 

f) Якщо використання електроiнструмента у вологому мiсцi неминуче, використовуйте джерело, 
захищене пристроЕм захисного вiдключення (RCD). Використання RCD знижуЕ ризик ураження 
електричним струмом. 

3} Особиста безпека 

а) Будьте пильнi, стежте за тим, що ви робите, i керуйтеся здоровим глуздом при роботi з 
електроiнструментом. Не використовуйте електроiнструмент, якщо ви втомилися або 

перебуваЕТепiд впливом наркотикiв, алкоголю або лiкiв. Найменша неуважнiсть при роботi з 

електроiнструментом може привести до серйозних травм. 
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Ь) Використовуйте засоби iндивiдуального захисту. Завжди надягайте захиснi окуляри. Засоби 

захисту, такi як маска вiд пилу, нековзне захисне взуття, каска або пристро'i захисту слуху, якi 

використовуються у вiдповiдних умовах, зменшать кiлькiсть травм. 

с) Уникайте випадкового старту. Перед пiдключенням переконайтеся, що вимикач знаходиться у 

вимкненому положеннi. При перенесеннi електроiнструменту поставити пальцi на вимикач або 

вставка електроiнструменту, який включаЕ вимикач, може призвести до нещасного випадку. 

d) Перед включенням електроiнструменту витягнiть будь-який регулювальний або гайковий ключ. 
Гайковий або iнший ключ, залишенi прикрiпленими до обертово'i частини електроiнструменту, 

можуть призвести до травм. 

е) Не перестарайтеся. Завжди зберiгайте правильну опору та рiвновагу. Це дозволяЕ краще 

управляти електроiнструментом в непередбачених ситуацiях. 

f) Одягайтеся належним чином. Не носiть вiльний одяг або прикраси. Тримайте своЕ волосся, одяг 
i рукавички подалi вiд рухомих частин. 

Просторий одяг, прикраси або довге волосся можуть зачепитися за рухомi частини. 

g) Якщо передбаченi прилади для пiдключення пристро'iв для видалення i збирання пилу, то 
переконайтеся, що вони пiд'Еднанi та використовуються належним чином. Використання 

пилозбiрника може зменшити небезпеку, пов'язану з пилам. 

4) Використання та догляд за електроiнструментом 

а) Не використовуйте електроiнструмент iз докладанням надмiрних зусиль. Використовуйте 

вiдповiдний електроiнструмент для вашого застосування. Правильний електроiнструмент буде 

виконувати роботу краще та безпечнiше з тiЕю швидкiстю, на яку вiн був розрахований. 

Ь) Не використовуйте електроiнструмент, якщо перемикач йога не вмикаЕ i не вимикаЕ. Будь-який 
електроiнструмент, яким не можна керувати за допомогою вимикача, Е небезпечним та пiдлягаЕ 

ремонту. 

с)Перед будь-яким налаштуванням, замiною приладдя або зберiганням електроiнструменту 

вiд'Еднайте вилку вiд джерела живлення i/або акумуляторну батарею вiд електроiнструменту. Такi 

превентивнi заходи безпеки знижують ризик випадкового запуску електроiнструменту. 

d) Зберiгайте непрацюючi електроiнструменти в недоступному для дiтей мiсцi та не дозволяйте 
людям, якi не знайомi з електроiнструментом або цими iнструкцiями, працювати з 

електроiнструментом. Електроiнструменти Е небезпечними у руках непiдготовлених користувачiв. 

е) Пiдтримуйте рабочий стан електроiнструментiв. Перевiрте, чи нема€ змiщення або застрягання 

рухомих частин, поломки деталей та будь-яких iнших умов, що можуть вплинути на роботу 

електроiнструменту. Перед використанням, несправний електроiнструмент необхiдно 

вiдремонтувати. Багато нещасних випадкiв вiдбуваються через погане обслуговування 

електроiнструменту. 

f) Зберiгайте рiжучi iнструменти гострими i чистими. Рiжучi iнструменти з гострими рiжучими 
крайками, якi обслуговуються належним чином, менш схильнi до заклинювання та ними легше 

керувати. 

g) Використовуйте електроiнструмент, приладдя та насадки тощо вiдповiдно до цiE'i iнструкцГi, 
враховуючи умови роботи та роботу, яку необхiдно виконувати. Використання електроiнструменту 

не за призначенням може призвести до виникнення небезпечно'i ситуацП. 

S)Обслуrовування 

а) Довiрте обслуговування вашого електроiнструменту квалiфiкованому спецiалiстовi з ремонту, з 

використанням лише iдентичних запчастин. Це забезпечить збереження та потужнiсть 

електроiнструменту. 

Особливi вимоги до Зубила 

- При роботi з ударними дрилями надягайте захиснi навушники. Вплив шуму може призвести до 
втрати слуху. 

- Використовуйте допомiжнi рукоятки, що поставляються з iнструментом. Втрата контролю може 

призвести до травм персоналу. 

Додатковi правила технiки безпеки: 

1 Одягнiть каску (захисний шалом), захиснi окуляри та/або захисну маску для обличчя. Настiйно 
рекомендуЕться та кож надiти респiратор, захиснi навушники i рукавички з товстою пiдкладкою. 
2 Реред початком роботи переконайтеся, що долото надiйно закрiплено на мiсцi. 
3 При нормальнiй роботi машина повинна створювати вiбрацiю, гвинти i болти можуть ослабнути, 
що призведе до поломки i нещасних випадкiв. Ретельно перевiрте 'ix герметичнiсть перед 

запуском. 

4 У холодну погоду або при тривалому невикористаннi iнструменту, будь ласка, потримайте 
iнструмент без навантаження кiлька хвилин, щоб мастило всерединi прогрiлася,iнакше функцiя 

забивання буде утруднена. 

5 Переконайтеся, що ви сто'iте стiйко i нiкого нема€ внизу, коли ви використовуЕте iнструмент на 
висотi. 

6 Мiцно тримайте iнструмент двома руками. 
7 Не торкайтеся рухомих частин. 
8 Не залишайте iнструмент увiмкненим, працюйте з ним лише в ручному режимi. 
9 Не направляйте iнструмент нi на кого, так як в цьому випадку долото може вилетiти. 

10 При сколюваннi стiн, пiдлог або iнших мiсць, де можна зустрiти «знаходиться пiд напругою» 
електричний провiд, НЕ торкайтеся до будь-яких металевих частин iнструменту! Тримайте 

iнструмент за iзольованою поверхнею захоплення, щоб уникнути ураження електричним струмом, 

якщо ви натрапите на дрiт пiд напругою. 

11 Не торкайтеся долота або деталей, розташованих поруч з ним, вiдразу пiсля початку роботи, 
вони можуть сильно нагрiтися i обпекти вашу шкiру. 
12 У разi виникнення будь-яких пошкоджень або збо'iв в роботi негайно припинiть використання i 
вiд'Еднайте йога, звернiться в авторизований Сервiсний центр для перевiрки i ремонту. 
13 Замiна деталей: тiльки оригiнальнi деталi можуть бути використанi для замiни в 

авторизованому сервiсному центрi. 

14 Правильно використовуйте приладдя та деталi: Не використовуйте iнwi деталi та приладдя, не 
зазначенi в посiбнику, iнакше це може призвести до травм! 

15 Особливу увагу на напругу: перед пiдключенням електроiнструменту переконайтеся, що 

номiнальна напруга на iнструментi вiдповiдаЕ напрузi в мережi, iнакше Електроiнструмент може 

бути пошкоджений i привести до травм. 
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Second Handle
Switch Main Handle

Aluminum Head

Retainer

Encloser
Carbon Brush

1

2

Accessory

Retainer

Pull out and turn +/-180°

Second Handle
Switch Main Handle

Aluminum Head

Retainer

Back Over

Carbon Brush

16 Не протирайте пластиковi деталi розчинником: розчинники, такi як бензин, розчинник, спирт i т. 
д., такi хiмiчнi матерiали, не допускаються до використання, рекомендуеться використовувати 

воду або мило! 

3 Збiрка 
Назва деталей 

АНР14-30 ВМС 

Aluminum Head 
Second Handle 
Switch 
Main Handle 
Retainer 
Encloser 
Carbon Brush 

AHPlS-30 ВМС 

Aluminum Head 
Second Handle 
Switch 
Main Handle 
Retainer 
Back Over 
Carbon Brush 

Алюмiнiева головка 

Друга ручка 

Перемикач 

Головна ручка 

Тримач 

Захисний кожух 

Вугiльна щiтка 

Алюмiнiева головка 

Друга ручка 

Перемикач 

Головна ручка 

Тримач 

Задня кришка 

Вугiльна щiтка 

Монтаж iнструментального долота 

Увага: перед цим обов'язково вiдключiть машуну вiд мережi! 

Виймiть тримач "2", повернувши його на 180" за годинниковою стрiлкою або проти годинниково'i 
стрiлки, вставте допомiжний наконечник "1" в отвiр на переднiй кришцi. 
(2) Повернiть тримач у початкове положення. 

Accessory Аксесуар 

Retainer Тримач 

Pull out and turn +/-180" Виймiть i повернiть на+/ -180" 
Примiтка: При зняттi аксесуарiв, таких як Пiрамiдальна головка, нiж-рiзець т.д., виконайте 

вищеописану процедуру в зворотному порядку. 

4Oперацiя 

Перед початком роботи 

1 Джерело живлення 
Переконайтеся, що використовуваний блок живлення вiдповiдае вимогам до живлення, 

зазначеним на табличцi молотка. 

2 Вимикач живлення 
Переконайтеся, що вимикач живлення знаходиться в положеннi вимкнено. Якщо вилка 

пiдключена до електрично'i розетки при включеному вимикачi живлення, вiдбiйний молоток 

негайно почне працювати, що може призвести до серйозно'i аварГi! 

Операцiя 

1 Натиснiть на Перемикач пiсля встановлення наконечника долота в положення дроблення. У 
деяких випадках необхiдно з силою притиснути наконечник долота до мiсця дроблення, щоб 

почати нанесення удару. Це не пов'язано з несправнiстю електроiнструменту. Це означае, що 

спрацював захисний механiзм вiд ударiв без навантаження. 

2 Використовуйте вiдбiйний молоток iз зовнiшньою силою. Продуктивнiсть буде вище, якщо його 
притиснути або присунути до робочо'i поверхнi з належним зусиллям. 

Примiтка: 

lнодi електроiнструмент не починае наносити удар за ударом, навiть якщо мотор продовжуе 
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AHP14-30 BMC AHP15-30 BMC

1
2

3
4

5
6

працювати, тому що масло всерединi загусло. Якщо електроiнструмент використовуЕться при 

низькiй температурi або пiсля тривалого простою, цей вiдбiйний молоток слiд тримати 

включеним бiльше 5 хвилин, щоб вiн прогрiвся. 
5 Технiчне обслуговування 

Як замiнити мастило 

Цей вiдбiйний молоток маЕ герметичну конструкцiю для захисту вiд пилу та запобiгання витоку 

мастила. 

Тому цей молоток можна використовувати без змащення протягом тривалого часу. Замiнiть 

мастило, як описано нижче. 

Пiсля покупки, перед кожним використанням, будь ласка, перевiрте масло, 

переконайтеся, що його достатньо для змащення. Один повний бак масла може бути витрачений 

за 50 годин роботи ! 
2 Будь ласка, виймайте вилку з розетки пiд час перевiрки або змащення маслом. 
З Масло для нашого молотка продаЕться окремо в якостi додаткового аксесуара. Також можна 

використовувати Shell oil Со., ROTELLA #40 (моторне масло). Доступнi будь-якi автозаправнi станцП 
Shell. 
4 Дотримуючись наведеного вище апису, пiсля цього обов'язково затягнiть пробку масляного 
отвару i очистiть машину. 

Додайте сюди моторне масло кожнi 50 
годин роботи 

Технiчне обслуговування та огляд 

Додавайте мастило кожнi 50 годин роботи 

Перш нiж приступати до будь-якого технiчного обслуговування, обов'язково виймiть вилку з 

розетки. 

& 1 Огляд вiдбiйного молотка 
Використання туп их приладдя, таких як Пiрамiдальна головка, нiж-рiзець i т.д., може привести до 
несправностi двигуна i зниження ефективностi. Замiнiть аксесуар на Новий, коли вiн буде готовий 
до використання. 

2 Перевiрка крiпильних гвинтiв 
Регулярно перевiряйте всi крiпильнi гвинти та переконайтесь, що вони правильно затягнутi. 

Будь-яке ослаблення слiд негайно затягнути, невиконання цiE'i вимоги може призвести до 

серйозно'i небезпеки. 

Налаштування тримача долота 

Через надмiрне використання тримач може ослабнути. Переконайтеся, що наконечник долота 

надiйно зафiксований, при виявленнi будь-якого зносу або пошкодження звернiться за технiчним 

обслуговуванням до фахiвцiв авторизованого сервiсного центру. 

4 Технiчне обслуговування двигуна 
Двигун-це серце маши ни, тому, будь ласка, уникайте пошкодження обмотки або потрапляння на 

не'i води або масла. 

5 Замiна вугiльних щiток 
Вугiльнi щiтки € витратними деталями, коли вони зношуються або" зношуються до межi", це може 

призвести до несправностi двигуна, ми використовуЕмо вугiльну щiтку з автоматичною зупинкою, 

вона автоматично зупиняЕться, коли вугiльнi щiтки зношуються, в цей час замiнiть пару з них 

новими, як ми пропонували. 

При замiнi вугiльно'i щiтки просто розберiть деталi вiдповiдно до пункту 6.5.4 ... пiсля чого зберiть в 
зворотному порядку. 

1 Захоплення щiтки 
2 Вугiльна щiтка 
3 Кришка для захоплення щiтки 
4 Прокладка для захоплення щiтки 
5 Реконструювання захоплення щiткиб 
6 Саморiзи 
Примiтка: Пiсля замiни вугiльно'i щiтки, 

Будь ласка, переконайтеся, що всi гвинти досить затягнутi ! 
бОЧИЩЕННЯ 

Регулярно протирайте машину м'якою тканиною, бажано пiсля кожного використання. 

Розчинники, такi як бензин, розрiджувач, спирт i т. д" Використання такого роду хiмiчних речовин 
заборонено, рекомендуЕться використовувати воду або мило! 

7 Гарантiя 
Умови гарантГi наведенi в окремо доданому гарантiйному талонi. 

НавколишнЕ середовище 

ж 
- Несправне та / або викинуте електричне або електронне обладнання необхiдно здати у 

вiдповiдний пункт утилiзацГi. 
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KZ• К,ОЛДАНУ НVСК,АУЛАРЫ. К,урыЛFынын, ~алай жvмыс iстейтiнiн жане оны ~алай бас~ару керектiгiн 

тусiнгенiн,iзге кез жеткiзiн,iз. К,урыЛFыны нvс~ауларfа сайкес кутiп vстау жане машинанын, дvрыс 

жvмыс iстеуiн ~амтамасыз ету ушiн осы нvс~ауларды жане бас~а iлеспе ~vжаттарды ~VРЫЛfымен 

бiрге са~тан,ыз. 

СЕ Bj:2020 

Пайдалану 

Бvл баЛfа бетонды сындыру, бетонды vса~тау, ойы~ салу, ~vбырлар мен сымдарды орнатуда 

болат сырьщтарды кесу жане ~адалау, ~ондырfы жабдьщтарын орнату, механикальщ монтаждау, 

сумен жабды~тау жане су буру жvмыстары, iшкi жvмыстар, порт ~vрылыстары жане баща да 

~vрылыс жvмыстарына жане т.б. 

Мазмуны 

1. Машина туралы а~парат 
2. К,ауiпсiздiк нvс~аулары 
3. К,урастыру 
4. Операция 
5. Техникалы~ ~ызмет керсету 
1.Машина туралы ак,парат 

Техникальщ сипаттамалар 

Машина турi 

Вольтаж 

жиiлiгi 

кipic ~уаты 

асер ету жылдамдыfы 

салма~ 

асер ету энергиясы 

бит ~vлпы стилi 

АНР14-30 ВМС 1 AHPlS-30 ВМС 
230V 
S0Hz 

1700W 
1900bpm 

14.5kg 1 15.6kg 
SOJ 1 бОJ 

30mm алтыбvрышты жане ~vлыптау жуйесi 
* 8нiмдегi та~тайшаны тексерiн,iз, себебi ол айма~~а байланысты езгеруi мумкiн. 
Стандартты аксессуарлар 

АНР14-30 ВМС AHPlS-30 ВМС 
Май резервуарынын, lдана / 
~а~nаfынын, кiлтi 

ен,деу нvс~аулары lдана 1 дана 
К,ашау lдана 1 дана 
Жалпа~ ~ашау lдана 1 дана 
Кемiртектi щетка 2дана 1 дана 

2.К,ауiпсiздiк нуск,аулары 

Осы оператор нvс~аулыfында/немесе машинанын, жапсырмаларында келесi белгiлер 

пайдаланылады: 

~ 
СЕ 

~ 

Нvс~аульщты мv~ият о~ып шыfын,ыз 

Еуропалы~ директиваларfа сайкес негiзгi ~олданылатын ~ауiпсiздiк 

Осы нvс~аульщтаfы нvс~ауларды орындамау адамнын, жара~ат алуына, емiрдiн, 

жоfалуына немесе ~vралдын, за~ымдалуына акелуi мумкiн екенiн керсетедi. 

-

Электр тогынын, COfY ~аупiн керсетедi. 

К,уат сымы за~ымдаЛFан болса жане техникальщ ~ызмет керсету кезiнде дереу 

электр желiсiнен ажыратын,ыз. 

К,ула~~ап пен кезiлдiрiк киiн,iз. 

А~аулы жане/немесе ла~тырыЛFан электр немесе электрондьщ жабды~ты ~айта 

ен,деуге арнаЛFан тиiстi жерге жинау керек. 

Шу директивасына сайкес кепiлдiк берiлген шу мандерi 

Электр к,уралынын, жалпы к,ауiпсiздiк ескертулерi 

А ЕСКЕРТУ! 
Барлык, к,ауiпсiздiк ескертулерiн жане барлык, нvск,ауларды ок,ып шыfын,ыз. 

Ескертулер мен нvс~ауларды орындамау электр тогынын, соfуына, ертке жане/немесе ауыр 

жара~ат~а акелуi мумкiн. 

К,ажет кезде к,арап пайдалану ушiн осы нуск,аулык,ты жак,сы сак,тан,ыз. 

Теменде айтыЛfан барлы~ ескертулердегi «Електр ~vралы» терминi електр желiсiне ~осыЛfан 

(сымды) електр ~vралын немесе аккумулятор жинаfындаfы (сымсыз) електр ~vралын бiлдiредi. 

1) Жумыс орны 
а) жvмыс орнын таза жане жары~ vстан,ыз. Ретсiз жане ~аран,fы орын апаттарfа акелуi мумкiн. 

Ь) жанfыш сvйьщтык,, газ немесе шан, тозан,ды орта сия~ты жарылыс ~аупы бар ортада електр 

~vралдарын пайдаланбан,ыз. Електр ~vралдарынын, vш~ындары шан,ды немесе газды тvтандыруы 

мумкiн. 

с) балаларды жане жvмыс басында тамашалаушыларды жvмыс iстейтiн електр ~vралдарына 

жа~ындатпан,ыз. Алан,дау сiздiн, назарын,ызды шашуы мумкiн. 

2)електр к,ayinciздiri 

а) електр ~vралынын, ашасы резеткаfа сайкес келуi керек. Штепселдi ешбiр жаfдайда езгертуге 

болмайды. Жерге ~осуды ~ажет ететiн електр ~vралдары ушiн адаптер штепселдерiн 

пайдаланбан,ыз. 8згертiлмеген аша мен сайкес резетка електр тегiнiн, cofy ~аупын азайтады. 
Ь) жерге тvйы~таЛfан беттермен адамнын, жанасуын болдырман,ыз. К,убырлар, жылыщыштар 

жане тон,азыт~ыш сия~тылар. Егер жермен жанассан,ыз, електр тегiнiн, cofy ~аупы артады. 
с) електр ~vралдарын жан,бырfа немесе ЫЛfаЛfа vшыратпан,ыз. Електр ~vралына су кiрсе електр 

тегiнiн, COfY ~аупын артады. 

d) сымдарды дvрыс пайдаланын,ыз. Еш~ашан електр ~vралдарын сымдардан vстап алып 
журмен,iз, тартпан,ыз немесе резеткадан суырман,ыз. Електр ~vралдарын ~ызудан, майдан, еткiр 

жиектерден немесе ~озfалатын белiктерден алые vстан,ыз. За~ымдаЛFан немесе шатасып ~аЛfан 

сымдар електр тегiнiн, COfY ~аупын арттырады. 

е) електр ~vралын сыртта пайдаланfан кезде, сыртта пайдалануfа жарамды сырт~ы сымды 

пайдаланын,ыз. Сыртта ~олдануfа жарамды сымдар електр тегiнiн, COfY ~аупын азайтады. 

f) егер електр ~vралын сезсiз ЫЛfалды ортада пайдалану керек болса, ~алды~ токтан ~орfаfышты 
(RCD) пайдалану керек. RCD пайдалану електр тегiнiн, cofy ~аупын азайтады. 
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З)Жеке к,ауiпсiздiк 

а) сергек болын,ыз, не iстеп жатк,анын,ызfа назар аударын,ыз жане електр к,vралын пайдаланfан 

кезде сергек болын,ыз. Шаршаfан кезде, есiрткi, алкегел тvтынfанда немесе емделiп журген 

кезде електр к,vралын ешк,ашан пайдаланбан,ыз. Електр к,vралын пайдалану кезiнде 

алан,даушылык, ауыр жарак,атк,а акелуi мумкiн. 

Ь) к,ауыпсыздык к,vралдарын к,олданын,ыз. ардайiм кезiлдiрiк киiн,iз. Сайкес жаfдайларда шан,нан 

к,орfайтын маска, тайfак, емес к,ауiпсiздiк аяк, киiмдерi, к,ауiпсiздiк к,алпаfы, есту к,абылетiн 

к,орfайтын так,к,ыш т. Б. Сияк,ты к,ауiпсiздiк к,vралдарын к,олдану жарак,аттануды азайтуы мумкiн. 

с) Кездейсок, iске к,осудан аулак, болын,ыз. К,уат кезiне к,оспас бvрын, ажыратк,ыштын, ешiрулi 

куйде екенiне кез жеткiзiн,iз. Электр к,vралын алып журу кезiнде саусаfын,ызды к,оск,ышк,а к,ою 

немесе к,оск,ыш к,осулы куйде электр к,vралын салу апатк,а акелуi мумкiн. 

d) електр к,vралын к,осар алдында барлык, реттеу кiлттерiн немесе тvтк,аны алып тастан,ыз. Електр 
к,vралынын, айналмалы белiктерiнде к,алfан кiлт немесе тvтк,а адам жарак,атына акелуi мумкiн. 

е) к,олын,ызды тым алые созбан,ыз. дрк,ашан аяк,тарын,ыз бен денен,iздiн, тепе-тен,дiгiне назар 

аударын,ыз. Бvл кутпеген жаfдайларда електр к,vралын жак,сы баск,аруfа мумкiндiк бередi. 

f) сайкес киiну. Кен, киiм немесе сандiк бvйыммдарын так,пан,ыз. Шашын,ызды, киiмiн,iздi жане 
жен,iн,iздi к,озfалатын белiктерден алые vстан,ыз. Кен, киiм, сандiк бvйымдар немесе vзын шаш 

к,озfалатын белiктерге тусiп кетуi мумкiн. 

g) егер к,vрылfы vнтак,тарды тазарту жане шан, жинау жабдыfына к,осу ушiн к,арастырыЛfан болса, 
олардын, жак,сы жалfанfанын жане дvрыс пайдаланылfанын тексерiн,iз. Бvл к,vрылfыларды 

пайдалану к,ок,ыс к,аупын азайтады. 

4) електр к,vралын пайдалану жане сак,тык, шаралары 
а) електр к,vралдарын албаты орындарfа к,олданбан,ыз, електр к,vралдарын мак,сатк,а сайкес 

пайдаланын,ыз. Тиысты Дизайн рейтингi бар електр к,vралын тан,дау жvмысын,ызды тыйiмдiрек 

жанехауыпсыз етедi. 

Ь) егер айырып к,оск,ыш к,vралды оталдыра алмаса немесе ешiре алмаса, електр к,vралын 

пайдаланбан,ыз. Айрып к,оск,ыш арк,ылы баск,аруfа болмайтын електр к,vралдары к,ауiпты жане 

оларды жендеу к,ажет. 

с) Кез келген реттеулер, керек-жарак,тарды ауыстыру немесе электр к,vралын сак,тау алдында к,уат 

ашасын жане/немесе аккумулятор жинаfын электр к,vралынан ажыратын,ыз. Бvл алдын алу 

к,ауiпсiздiк шарасы электр к,vралын кездейсок, iске к,осу к,аупiн азайтады. 

d) бос rypfaн електр к,vралдарын балалардын, к,олы жетпейтiн жерде сак,тан,ыз жане електр 
к,vралдарымен таныс емес немесе осы нvск,ауларды тусiнбейтiн адамдардын, електр к,vралдарын 

баск,аруына жол бермен,iз. Електр к,vралдары тарбиеленбеген пайдаланушылардын, к,олында 

хауыпты. 

е) Электр к,vралдарына техникалык, к,ызмет керсету. Электр к,vралынын, жvмысына асер етуi 

мумкiн к,озfалмалы белiктердiн,, сынfан белiктердiн, жане кез келген баск,а жаfдайлардын, 

тураланбаfанын немесе кептелуiн тексерiн,iз. Зак,ымдаЛfан жаfдайда электр к,vралын к,олданар 

алдында женден,iз. Кептеген апаттар электр к,vралдарынын, дvрыс пайдаланбауынан болады. 

f) кесетiн к,vралдарды еткiр жане таза vстан,ыз. еткiр, 'жvзы жак,сы vсталfан пышак,тар дын, 
кептелiп к,алуы к,аупы аз жане баск,ару он,ай. 

g) жvмыс жаfдайлары мен орындалатын жvмыстарды ескере отырып, пайдалану женiндегi 
нvск,аулык,та жане к,олданылатын електр к,vралынын, белгiлi бiр турiне сайкес електр к,vралдарын, 

керек-жарак,тарды жане к,vрал биттерiн жане т. б. Пайдаланын,ыз. Талаптарfа сайкес келмейтiн 

жvмыстарды орындау ушiн електр к,vралдарын пайдалану хауыпты жаfдайfа акелуi мумкiн. 

5) К,ызмет 

а) Электр к,vралына тек бiрдей к,осалк,ы белшектердi к,олданып, бiлiктi жендеушiге к,ызмет 

керсетiн,iз. Бvл электр к,vралынын, к,ауiпсiздiгiн к,амтамасыз етедi. 

К,ашауfа арнаЛfан арнайы талаптар 

- Сок,к,ылы бvрfыны пайдаланfан кезде к,vлак,к,апты киiн,iз. Шудын, acepi есту к,абiлетiнiн, 

жоfалуына акелуi мумкiн. 

- К,vралмен бiрге берiлген кемекшi тvтк,аны пайдаланын,ыз. Бак,ылауды жоfалту жарак,атк,а акелуi 

мумкiн. 

Баск,а к,ауiпсiздiк ережелерi: 

~ 
1. К,атты к,алпак, (к,ауiпсiздiк каскасы), к,ауiпсiздiк кезiлдiрiгiн жане/немесе бет к,алк,анын киiн,iз. 

Шан,fа к,арсы маска, к,vлак,к,ап жане к,алын, толтырыЛfан к,олfаn кию ете vсынылады. 

2. жvмыс алдында бvрfы битiнiн, орнына бекiтiлгенiне кез жеткiзiн,iз. 
З. К,алыпты жvмыс кезiнде машина дiрiлдейдi, бvрандалар мен бурандалар босап, ак,аулар мен 

жазатайым ок,иfаларды тудыруы мумкiн. Жvмыс алдында олардын, тыfыздыfын мук,ият 

тексерiн,iз. 

4. Суык, мезгiлде немесе к,урал vзак, уак,ыт бойы пайдаланылмаfан кезде, iшiндегi майды к,ыздыру 
ушiн к,vралды бiрнеше минут бойы жуктемесiз жумыс iстеуге рvк,сат етiн,iз, айтпесе cory 
функциясын алу К,ИЫНfа СОfады. 

5. Биiк биiктiктегi к,vралдарды пайдаланfан кезде нык, тvрfанын,ызfа жане сiздiн, астын,ызда 

ешкiмнiн, болмауына кез жеткiзiн,iз. 

6. К,vралды екi к,олын,ызбен мык,тап vстан,ыз. 
7. Ешбiр к,озfалатын белiктерге к,ол тигiзбен,iз. 
8. К,уралды тек устап rурfанда fана iске к,осуfа жол бермен,iз. 
9. К,уралды ешкiмге баfыттаман,ыз, ейткенi к,урал ушы ушып кетуi мумкiн. 

!А 
10. К,абырfаларды, едендердi немесе кез келген жерде «еткiзетiн» сымдарды кесу кезiнде 

к,уралдын, металл белiктерiне к,ол тигiзбен,iз! Егер сiз «еткiзетiн» сымfа к,иып алсан,ыз, электр 

тогынын, соfуын болдырмау ушiн оны ок,шауланfан vстаfыш бетiнен vстан,ыз. 

11. Жумыстан кейiн бiрден бvpfыfa немесе онын, жанындаfы белшектерге к,ол тигiзбен,iз, олар ете 
ыстык, жане терiн,iздi куйдiруi мумкiн. 

12. К,андай да бiр бузылу немесе ак,аулык, орын аЛfан жаfдайда, пайдалануды ток,татып, дереу 
ажыратын,ыз жане к,ызмет керсету орталыfына тексеру мен жендеуге рvк,сат берiн,iз. 

13. Белшектердi ауыстыру: Уакiлеттi к,ызмет керсету орталык,тары ауыстыру ушiн тек бiздiн, 

тупнvск,а белшектердi пайдалана алады. 

14. Керек-жарак,тар мен белшектердi дvрыс пайдалану: Нvск,аулык,та айтылмаfан баск,а 

белшектер мен керек-жарак,тарды к,олданбан,ыз, айтпесе жарак,ат алуын,ыз мумкiн ! 
15. Кернеуге ерекше назар аударын,ыз: Электр к,vралын к,осар алдында к,vралдаfы кернеудiн, к,уат 
кезiне сайкес келетiнiне кез жеткiзiн,iз, айтпесе электр к,vралы зак,ымдалып, жарак,ат алуы мумкiн. 

16. Пластмассадан жасаЛfан белшектердi сурту ушiн ерiткiштердi к,олданбан,ыз: бензин, ерiткiш, 
спирт жане баск,а да осындай химиялык, заттарды суды немесе сабынды пайдалану 

vсынылмайды! 
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Алюминий басы 

Екiншiтvща 

Ауыстыру 

Heriзri тvт~а 

VстаfЫШ 

К,оршаушы 

Кемiртектi щетка 

Алюминий басы 

Екiншi тvт~а 

Ауыстыру 

Негiзгi тvща 

Vстаfыш 

К,айтару 

Кемiртектi щетка 

Монтаждау 1\УРалыны1-1 биттерi 

& 
Ескерту: Орнатпас бvрын ~vрылfыны мiндеттi турде электр желiсiнен ажыраты1-1ыз! 

«2» vстаfышын шыfарып, оны саfат тiлiмен немесе саfат тiлiне ~арсы 180° бvра1-1ыз да, «1» 
~осал~ы тvт~асын алдьщfы ~а~па~таfы тесiкке салы1-1ыз. 

(2) Vстаfышты бастап~ы орнына ~айтары1-1ыз. 

Accessory ~осымша 

Retainer Vстаfыш 

Pull out and turn +/-180° Шыfарып, +/-180° бvра1-1ыз 

Ескертпе: Керек-жара~тарды (мысалы, де1-1гелек бастар, кескiштер, т.б.) алfан кезде жоfарыдаfы 

арекеттердi керi ретпен орында1-1ыз. 

4. Операция 
Операция алдында 

1. К,уат кезi 
Пайдаланылатын ~уат кезi башаны1-1 та~тайшасында керсетiлген ~уат талаптарына сайкес 

келетiнiне кез жеткiзi1-1iз. 

2.К,уат ~ощышы 

К,уат ~ощышы ешiрулi куйде екенiне кез жеткiзi1-1iз. К,уат ~ос~ышы ~осулы куйде болfанда ашаны 

розеткаfа ~осса1-1ыз, сендiргiш бiрден жvмыс iстей бастайды, бvл ауыр апат~а акелуi мумкiн! 

Жvмыс iстеу 

1. Бvрfы vшын vса~тау куйiне ~ойып, ажырат~ышты басы1-1ыз. Кейбiр жаfдайларда со~~ы 

со~~ысын бастау ушiн бvрfы vшын vса~тау куйiне кушпен итеру ~ажет. Бvл электр ~vралыны1-1 

а~аулыfына байланысты емес. Бvл жуксiз со~~ыны1-1 ~ауiпсiздiктi ~opfay механизмi жvмыс iстеп 
ТVРfанын бiлдiредi. 

2. Бvл ажырат~ышты iске ~осу ушiн сырт~ы куш ~олданы1-1ыз. Тиiстi кушпен жvмыс бетiне басылса 
немесе итерсе, енiмдiлiк жа~сыра~ болады. 

Ескерту: 

Кейде электр ~vралдары ~озfалт~ыш жvмыс iстеп тvрса да, инсультты бастамайды, себебi 

олардыl-\ iшiндегi май ~алы1-1дап кеткен. Электр ~vралы темен температурада немесе vза~ уа~ыт 

бос ТVРfаннан кейiн пайдаланылса, сендiргiштi ~ыздыру ушiн 5 минуттан астам жvмыс iстеп 
ТVРfан куйде ~алдыру керек. 
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5. Техникалык, к,ызмет керсету 
Майды к,алай езгертуге болады 

Бvл сендiргiш ша1-1 мен майлау майыны1-1 afыn кетуiне жал бермейтiн толык, ауа еткiзбейтiн 

к,vрылымды к,абылдайды. 

Сондык,тан бvл сендiргiштi vзак, уак,ыт майсыз пайдалануfа болады. Майды теменде 

сипатталfандай ауыстыры1-1ыз. 

1. Сатып аЛfаннан кейiн майлау ушiн жеткiлiктi май бар екенiне кез жеткiзу ушiн ар 

к,олданар алдында май де1-1гейiн тексерi1-1iз. 50 саfат уздiксiз жvмыс iстегеннен кейiн майдыl-\ 
толык, резервуары таусылуы мумкiн! 

2. Тексеру немесе жанармай к,vю кезiнде розеткадан ажыраты1-1ыз. 
3. К,осымша керек-жарак, ретiнде бiздil-\ сендiргiш майымыз белек сатылады. Shell Oil Company 
ROTELLA №40 (к,озfалтк,ыш майы) да к,олданылуы мумкiн. Кез келген Shell жанармай к,vю 

станциясында бар. 

4. Жоfарыдаfы нvск,ауларды орында1-1ыз жане май са1-1ылауыны1-1 тыfынын к,атайтып, содан кейiн 
машинаны тазала1-1ыз. 

Мvнда ар 50 саfат сайын к,озfалтк,ыш майын 
К,ОСЫI-\ЫЗ 

Техникалык, к,ызмет керсету жане тексеру 

Мvнда ар 50 саfат сайын май к,осы1-1ыз 

Кез келген техникалык, к,ызмет керсетудi орындамас бvрын, розеткадан ажыраты1-1ыз. 

& 1. Ажыратк,ышты тексерi1-1iз 
Де1-1гелек бастар, кескiштер жане т.б. сияк,ты доfал керек-жарак,тарды пайдалану к,озfалтк,ышты1-1 

iстен шыfуына жане тиiмдiлiктi1-1 темендеуiне акелуi мумкiн. Керек-жарак,тар тозfан кезде оларды 

жа1-1асымен ауыстырьщыз. 

2. Бекiту бvрандаларын тексерi1-1iз 
Барлык, бекiту бvрандаларыны1-1 дvрыс бекiтiлгенiне кез жеткiзу ушiн мезгiл-мезгiл тексерiп 

ТVРЫI-\ЫЗ. Кез келген бос жерлердi дереу к,атайту керек, айтпесе елеулi к,ауiп тенуi мумкiн. 

Бvрfы vстаfышын тексерi1-1iз 

Vстаfыштар шамадан тыс пайдалану салдарынан босап к,алуы мумкiн. Бvрfылау бiлiriнi1-1 мык,тап 

ТVРfанына кез жеткiзi1-1iз жане к,андай да бiр тазу немесе зак,ымдану анык,талса, оны уакiлеттi 

к,ызмет керсету к,ызметкерлерiне к,ызмет керсетуге жiберi1-1iз. 

4. Моторfа техникалык, к,ызмет керсетi1-1iз 
К,озfалтк,ыш - машинаны1-1 журегi. 

5. Кемiртектi щетканы ауыстыру 
Кемiртектi щеткалар тозfан немесе «ете тозfан» болса, бiз автоматты ток,тату кемiр щеткаларын 

пайдаланамыз, бvл кезде ауыстыруды орында1-1ыз Жа1-1а кемiртектi щетканы пайдаланы1-1ыз. 

Кемiртектi щеткаларды ауыстырfан кезде белшектердi 6.5.4 ретiмен белшекте1-1iз ... содан кейiн 
керi ретпен жина1-1ыз. 

1. К,ылк,алам сабы 
2. Кемiртектi щетка 

3. К,ылк,алам тvтк,асыны1-1 к,ак,nаfы 
4. К,ылк,алам тvтк,асы 
5. К,ылк,алам тvтк,асыны1-1 дизайнын к,айта К.VРУ 
6. ездiгiнен бvрап тvратын бvрандалар 
Ескертпе: Кемiртектi щетканы ауыстырfаннан кейiн, 

Барлык, бvрандалардыl-\ бvралfанына кез жеткiзi1-1iз! 

6. Тазалау 

К.vрылfыны унемi жvмсак, шуберекпен тазала1-1ыз, жак,сырак, ар к,олданfаннан кейiн. Ерiткiштер, 

мысалы, бензин, ерiткiш, спирт жане т.б. Бvл химиялык, заттарды к,олдануfа рvк,сат етiлмейдi, су 

немесе сабын vсынылады! 

7. Кепiлдiк 

Кепiлдiк шарттарын белек берiлген кепiлдiк картасын к,ара1-1ыз. 

К,оршаfан орта 

ж 
- Ак,аулы жане/немесе лак,тырыЛfан электр немесе электрондык, жабдык,ты к,айта е1-1деуге 

арнаЛfан тиiстi жерге жинау керек. 
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